Telesne metafore Custev

Kako jezik zrcali nevroznanost: kulturne metafore

Pri obravnavi srca in mozganov v zgodovini nevroznanosti sem dobil asociacijo na
pregovor: »Nekaj mi gre na jetra«.

S pomocjo ChatGPT sem raziskal pregovore in metafore na temo organov v razli¢nih
jezikih. Zanimivo je, da imamo povezavo na jetra predvsem v slovanskih jezikih, po
mojem pri¢akovanju pa prevladujejo vplivi razlicnih organov v kitajS&ini.

Metaphorical Emotional Organ Associations Across Languages
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EVROPA in ORIENT — KULTURNO-ANTROPOLOSKI

PREGLED

EVROPSKE METAFORICNE RABE ORGANOV

Temeljijo na:

e grsko-rimski medicini
e kr8Canski ikonografiji
e kartezijanski dualizem — um = glava, Custva = srce



Klju€ne znacilnosti:

e Srce = srediSCe Custev, morale, ljubezni

— najmoc¢nejsi simbol

Mozgani = inteligenca, racio

Jetra = redkeje, le v germanscini (Galle = jeza) in slovens¢ini
Crevesje = intuicija (gut feeling)

Ledvice = skoraj brez simbolike

Evropa = sréno-mozganski sistem metafor.
ORIENT (Kitajska, Japonska, Koreja)

Temelji na:

e tradiciji TKM (Traditional Chinese Medicine)
e petelementov (#17)

e Qi energija

e yin-yang

Tukaj imajo organi psiholoske funkcije:

Psiholoska funkcija (v

Organ TKM)
Srce zavest, duhovnost, Custva
Jetra jeza, ?dloénost, pretok
energije
Ledvice pogum, strah, volja
Pljuca Zalost, ranljivost

Vranica/Zzelodec miselnost, skrbi
Kitajci in Japonci — moc¢no “somatsko” razumevanje Custev

Custva so v telesu, ne v glavi.



ARABSKI SVET

MesSanica:

e staroislamske medicine (Avicenna, Ibn Sina)
e poetiCne metaforike (arabska literatura)
e sufizma

Tipi€ne povezave:

e Srce (galb) = sedez duSe, vere, Custev

e Jetra (kabid) = ljubezen, neznost (veliko bolj kot v Evropi!)
e Ledvice — malo pomena

e Trebuh/¢revesje — pogum (“Creva za boj”)

e Plju¢a — skoraj brez metaforam

Arabci imajo najve¢ metafor za srce (ve€ kot Evropa).

Primerjava po regijah
Srednja Evropa (Slovenija, Nemcija)

e Srce najpomembnejSi organ

e Razdrazenost — jetra/ zol¢

¢ Negotovost — Zelodec (trema v trebuhu)
e Intuicija — Crevesje (gut feeling).

Anglosaski svet

¢ Najbolj racionaliziran sistem
e Le srce in “gut feeling” sta mocCnejsa
e Jetra, ledvice, plju¢a — skoraj brez metafor



Kitajska / Koreja / Vietnam (TKM regija)

e Najbolj kompleksen model
e Vsak organ = Custvo + element + vloga v energijskem sistemu
e NajveC metafor za jetra, ledvice, trebuh

Japonska

e “Hara” (trebuh) = srediSce osebnosti

e Jetra/ledvice podobno kitajskemu modelu
e Zelo mocéna telesna, somatska metaforika

Arabski svet

e Srce = moralno, ¢ustveno, duhovno srediS¢e
e Jetra = ljubezen (!), skrb
e Trebuh = pogum

e Vpliv islamskih filozofov + poezija

Tabela pregovorov in idiomov po organih (6 jezikov)
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Zakaj? Ker sr¢ni utrip moc¢no reagira na Custva — ljudje so ga tisocletja intuitivno
povezovali z notranjimi stanji.

Jetra

Povezane z:

e jezo (Kitajska — 5 elementov / organov)
e bolecino in otoznostjo (arabski svet)
e skrivnostmi, tezo (nemscina)

Zakaj? Jetra so najvedji notranji organ — v starodavni medicini so jim pripisovali
sedez osebnosti in modi.

Ledvice

Povezane z:

e strahom (Kitajska — ledvice = Zivljenjska energija)
¢ ranljivostjo (Nemcija — “das geht an die Nieren”)
e boleznijo ali Sibkostjo (ve€ kultur)

Zelodec in érevesje

Povezani z:

e gnusom
e intuicijo (“gut feeling”)
e tesnobo

Zakaj? 80-90 % serotonina nastaja v Crevesju — mocna fiziCna povezava s Custvi.
Pljuca
Povezana z:

e glasnostjo
e mocjo diha
e Zalostjo (Kitajska — pljua = Zalost v TKM)



Idiomi o jetrih (podobni “gres mi na jetra”)
> <

V anglescini ni neposrednega ekvivalenta z jetri, ker jetra niso “Custveni organ” v
anglosaski kulturi. Najblizje:

e You get on my nerves. — greS mi na zivce
e You drive me crazy. — spravljas me ob zivce

v

V nem&cini tudi ni idiomov z jetri, ampak obstaja “zivéni” ekvivalent:

e Du gehst mir auf die Nerven. — greS mi na Zivce

KitajS€ina ima veliko “organskih” idiomov, ampak jetra se pojavljajo le v pomenih
poguma ali iskrenosti, ne razdrazenosti.

@
Japonscina
o ¥R S (kimo ga suwaru) — “jetra so v miru” — pomeni, da si pogumen

Ni pa idiomov, ki bi pomenili razdrazenost.
@
Korejs€ina
e IO AL} (gan-i keuda) — imeti velika jetra — biti pogumen

Ne pomeni jeze ali razdraZzenosti.

& Torej: izraz kot “gre$ mi na jetra” obstaja v slovanskih jezikih, drugod pa jetra niso
Custveni organ.



Idiomi o srcu (Gustva, naklonjenost, iskrenost)
%Angleééina

e Take it to heart — vzeti si k srcu
e Have a big heart — biti dobrosréen
e My heart goes out to you — soCustvujem

- NemsSéina

e Sich etwas zu Herzen nehmen — vzeti si k srcu
e FEin Herz haben — imeti srce

i Francosc€ina

e Avoir le cceur sur la main — imeti srce na dlani
B ¥ jtalijanseina

e Avere un cuore grande — imeti veliko srce
B Russina

e OT BCero cepaua — iz vsega srca

Idiomi o zelodcu (odpor, odpor do osebe ali dejanja)
2 Anglescina

e | can’t stomach him/her. — Ne morem galje “prebaviti”.
e [t turns my stomach. — Dela mi slabo.

. Nemscéina

e Ich kann ihn nicht ausstehen. — Ne morem ga “prenasati’ (dobesedno: stati
skozi).

e Etwas schlagt mir auf den Magen. — Nekaj me obremenjuje (dobesedno:
udari na zZelodec).



B0 talijanscina
e Non lo posso digerire. — Ne morem ga prebaviti.
B Ruscina
e MeHs TowHuT OT Hero. — Dela mi slabo od njega.
Idiomi o ledvicah (znac¢aj, temperament)
Ledvice so bolj povezane s karakterjem, ne z jezo ali razdraZenostjo.
2= Anglescina

e Of the right kidney (zastarelo) — prave vrste Clovek
e Pogosteje: of the right sort - nadomestek

. NemsSéina

e Von guter/schlechter Art und Weise — (ne neposredno ledvice, organi se ne
uporabljajo)

(8 FrancoS¢ina

o Etre de bonne/mauvaise nature (brez organov)

&4 Ledvice niso pogosto uporabljene v evropskih idiomih. V tradiciji Daljnega vzhoda
pa simbolizirajo voljo in moc.

Idiomi o jetrih v slovanskih jezikih
Ti so najbolj podobni “gres mi na jetra”:
™ Srhscina / == Hrvascina

¢ |¢i nekome na jetra — popolnoma enako
e |deS mi na zivce — enako v pomenu

B Bolgarscina
e bue mu Ha HepBUTE — gre mi na zivce

10



(Ni€ z jetri)

= Poljsc¢ina

e Dziata¢ komu na nerwy — delovati nekomu na zivce
e Wchodzi¢ komu na watrobe (redko) — “it na jetra” (dobesedno: iti komu na

jetra)

L Poljski izraz je najbliZji slovenskemu.

e Podobni izrazi z jetri: obstajajo skoraj izklju¢no v juznoslovanskih jezikih in v

poljscini.

¢ AnglesScCina, nems&c€ina, italijansS¢ina — uporabljajo zZivce, Zelodec (nervi,

stomach), ne jeter.

e Srce — univerzalni organ za Custva, ljubezen, soCutje v mnogih jezikih.
e Zelodec — univerzalni organ za odpor, gnus, neprenasanije.
e Ledvice — redko v idiomih, razen simboli¢no v azijskih kulturah.

W TABELA: CUSTVENI ORGANI V PREGOVORIH IN

FRAZAH

Orga
n

Slovenscéina

Srce

Jetra

“Imeti dobro

”

srce”, “zlomiti

srce”, “srce
mi razbija”

“GreS mi na
jetra”
(jezalrazdraz
enost)

Angles¢i

“‘broken
heart”,
“‘warm-
hearted”,
“heart of
stone”

nima
neposred
nega
ekvivalent
a
(najblizje:
“you get
on my
nerves”)

Nemscéina

“Herz
brechen”,
“ein gutes
Herz
haben”

“‘Du gehst
mir auf die
Nerven”
(bliznje);
star.: “auf
die Leber
schlagen” =
nekaj me
dusi/tezi

Franco$ Spansé

¢ina

“coeur
brisé”,
“avoir du
ceeur”

nima
izraza z
jetri

ina

‘romper
el
corazon
”, “tener
buen

corazon

”

nima
izraza z
jetri

Kitajs¢in
a (+x)
LFF (xin
sui —
zlomljen
o srce),
ST
(hao xin
— dobro
srce)
ST
(shéngqi
shang
gan —
»jeza
Skodi
jetrom);
tradicion
alno jetra
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“Imeti mocéne
Ledvi ledvice”
ce (zdrzati
napore)
. “N
Zelod Corem
oc ga prebauviti
(antipatija)
“Delas mi
Glava Er_eglawce ,
iti komu na
zivee”
.. . ‘GreS§mina
Zivei ..,
zZivce

“a man of
strong
kidneys”
(zelo
redko,
arhaic¢no)

“l can’t
stomach
him”

‘you’re
giving me
a
headache

”

“‘you get
on my
nerves”

“starke
Nieren
haben”

(zdrzati, biti

odporen)

“Ich kann
ihn nicht

ausstehen /

nicht
verdauen”

“Kopfschme

rzen
machen”

“auf die
Nerven
gehen”

RAZLAGA JEZIKOVNIH KORENIN

[
SRCE

Univerzalno v skoraj vseh jezikih.

ni
posebne
gaizraza

“le ne
peux pas
le
digérer”

“‘prendre
la téte”

“taper sur
les nerfs”

e V vecCini kultur je srce izvor ljubezni, zalosti, empatije.
e Pulz povecuje Custva — ljudje so fizioloSko zaznavali povezavo.

ni
posebn
ega
izraza

“no lo
puedo
tragar”

“*

me
rompes
la

cabeza’

H

me
pones
de los
nervios’

= sedez
jeze
BRI
(shén qi
buzu —
pomanjk
anje
ledvi¢ne
energije

Sibkost;
TKM)
H EEIE

—-»V
Zelodcu
mi vre«

SLK
(téuténg
—glava
boli)

fRIEFRER
3K —

delas me
nervozne

ga
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e Ze starogrska medicina (Hippokrates, Aristotel) je srce videla kot “sedez
duse”.

=] Zato praktiéno vsak jezik uporablja srce za ljubezen, pogum, dobroto.
)
JETRA

Uporaba jeter je starejSa, pred-kardiocentri¢na.

e V starogrski in srednjeveski medicini so bila jetra povezana z jezo, Zol€em,
temperamentom.

e “Zoléni &lovek” (choleric) izhaja iz tirih telesnih sokov.

e V kitajski tradicionalni medicini so jetra Se danes organ jeze.

&1 Zato imamo v sloven&éini “iti komu na jetra” = izzvati jezo, frustracijo.

Nems&cina je imela star izraz “auf die Leber schlagen” — nekaj me tezi.

@
LEDVICE
Pojav v slovanskih in germanskih jezikih:

e Ledvice so simbol mo¢€, vzdrZljivosti, trdnosti.
e V kmeckih druzbah: dober delavec = “mocne ledvice”.
e Strah — ucCinek v ledvicah (uriniranje, trepetanje; znano ze v starih kulturah).

=] Angleski izraz “strong of kidneys” je bil neko€ normalen, danes arhaicen.

=v kitajski medicini so ledvice sedez Zivljenjske energije, vitalnosti.

ZELODEC / PREBAVA
Fraze v skoraj vseh jezikih:

e “prebaviti”, “stomakati”, “Sp.: tragar”, “fr.: digérer”, “nem.: verdauen”
— Custveno odpor proti osebi ali situaciji.

To temelji na dejanski fiziologiji: stres upoc€asni prebavo — slabost, odpor.

13



<

Anglescina — podobni izrazi

Najblizji pomen (idiomati¢no, ne dobesedno):

“You're getting on my nerves.”(dobesedni pomen: gre§ mi na zivce)
“You’'re driving me crazy.”

“You're annoying me.”

(obi¢ajni, neposreden izraz)

* Zelo pogovorno:

e “You’re getting on my last nerve.” (dobesedno: Zre§ moj zadnji Zivc)

e “You're pissing me off.” (mocnejSe)
e “You're a pain in the ass.” (vulgarno, smesno)

< Angleséina nima organa, ki bi ustrezal “jetrom”; uporablja Zivce.

Nems&cina — zelo podobni idiomi

Nemscina je najbliZje slovenskemu izraZanju prek organov.

“Du gehst mir auf die Nerven.” (dobesedno: gre$ mi na zivce

“Du gehst mir auf den Keks.”(dobesedno: greS mi na piSkot — humoristi¢no)
“Du gehst mir auf den Sack.” (zelo vulgarno; dobesedno neprevodno)

“Du raubst mir den letzten Nerv.” (ZreS mi zadnji Zivc)

”

<~ Nemsé&ina sicer uporablja tudi organe v drugih kontekstih (npr. “Herz”, “Leber”), a
ne za jezo kot jetra.

14



FrancosSc¢ina

“Tu me prends la téte.” (dobesedno: jemlje$ mi glavo — pomeni: gre$ mi na zivce)

“Tu m’énerves.” (gre$ mi na Zivce)

Italijans€ina
“Mi dai sui nervi.”(gre$ mi na zivce)
“Mi stai rompendo le scatole.” (dobesedno: lomi$ mi Skatle — pomeni: nadlezen si)

“Mi fai arrabbiare.”(razjezi§ me)

]

Spanséina
“Me pones de los nervios.” (gre$ mi na zivce)
“‘Me estas molestando.” (moti§ me)

“Me sacas de quicio.” (dobesedno: me spravi$ iz teCajev)

Rusc¢ina

15



» bl MHE e/ CTBYELLb Ha HepBbLL.“ (greS mi na zivce)

» 1 bl MHe Hagoen.“(dovolj te imam)

“Z Nevroznanstvena razlaga fraze

“Gre$ mi na jetra” = povzroCujes$ mi stresno-Custveno reakcijo, ki aktivira vec
mozganskih sistemov:

Ceprav jetra niso vpletena, pa je ob&utek neprijetnosti pogosto visceralen (v
trebuhu).

To je posledica:

e signalov vagusnega zivca
e aktivacije simpaticnega ZivCevja
e sprememb v prebavnem sistemu pri stresu

Zgodovinsko so bila jetra v evropskih jezikih povezana z obc&utki, zato se je izraz
ohranil.

16



Slovenski pregovori, reki in fraze

Slovenski pregovori, reki in fraze, ki omenjajo druga telesna »organska« podrocja:
srce, ledvice, mozgane, kri, zelodec, jezik, oCi ...

v

SRCE

e Ima veliko srce. — je dobrosrcen.

e Srce mu je padlo v hlage. — prestrasil se je.

e Poceti nekaj s srcem. — iz predanosti, iskreno.
e Dati srce na dlani. — povedati Custva, biti odkrit.
e Srce me boli. — Zalost, razo€aranije.

e To gre k srcu. — nekaj te globoko gane.

ZIVCI
e |ti komu na Zivce. — razdraziti nekoga.
e PoCciti bodo Zivci. — biti na robu potrpeZljivosti.

e Zivce imam iz jekla. — zelo potrpeZljiv.

“

LEDVICE

(Ledvice se v slovenscini pojavljajo manj pogosto; pogosteje v regionalnih govorih.)

e Pokazati komu ledvice. — pokazati pogum, kljubovati (starejSa raba).
e Imeti zdrave ledvice. — biti moc€an, vzdrZljiv (stara raba).

17



MOZGANI/GLAVA

¢ Imeti glavo na pravem mestu. — biti razumen, priseben.
e Uporabiti glavo. — razmisliti.

e Pobiti si nekaj v glavo. — nekaj trmasto verjeti.

e Glava druzine. — oseba, ki vodi ali skrbi.

e Glava me boli od tebe. — nekdo te iz€rpava ali razburja.

e Meti oCi na pecljih. — biti radoveden, pozoren.
e Boditi oCi. — nekoga motiti (pogosto iz zavisti).
e Zaprti oCi pred resnico. — ignorirati dejstva.

e Ljubezen je slepa. — vidimo samo dobro.

e Oko za oko, zob za zob. — vracilo v enaki meri.

KOSTI

e Do kosti premoceni. — zelo mokri.
o Posten do kosti. — popolnoma posten.
e Dati komu kost za glodanje. — dati teZko nalogo ali stvar za premislek.

e |Isti krvni rod. — sorodniki.

e Vre mikri. — sem jezen.

e Ni mi v Kkrvi. — ni v moji naravi.
e Modra kri. — plemiski izvor.
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JEZIK

e Jezik brez kosti, pa vse pove. — govor lahko povzroci veliko.
¢ Imeti dolg jezik. — preve¢ govoriti.
e Saj si sam rekel — jezik te je izdal. — povedal si prevec.

ZELODEC
¢ Imeti mocan Zelodec. — prenesti nekaj neprijetnega.

e Tega ne morem prebaviti. — ne morem sprejeti situacije.
e LeZe mi na zelodec. — nekaj me obremenjuje.

ROKE

e V dobrih rokah si. — nekdo skrbi zate.
e Zvezane roke imam. — nemogoce je ukrepati.
e Vzeti stvar v svoje roke. — zacCeti ukrepati.
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